JAMES NOLAN

12340 NW 81 Street

Parkland, Fl 33076, USA

Tel. (954) 796 6451

Cell: (516) 857-7992

 j.nolan@aiic.net / jamespnolan@aol.com
CURRICULUM VITAE
Education
1992


Juris Doctor, New York Law School

(Woodrow Wilson Award in Constitutional Law)

1976


Translator's Diploma
(MPS)
School of Translation & Interpretation

University of Geneva, Switzerland

(Peter Price Award in Translation)

1973


B.A., French Language & Literature

University of California, Berkeley

(Honor Student)
1964-1970

Studies in social sciences, languages & journalism



San Diego State University, California



Universidad de las Américas, Mexico



Université de Paris (Sorbonne), France
Continuing Education

2008


EU Law and Legal Interpretation (20-22 November 2008); 




Seminar organized by the AIIC Court and Legal Interpreting 



Committee and the European Court of Justice; Luxembourg

2008


Workshop on interpreter training at annual conference of 




American Translators Association; Orlando, Florida

2006


Training in evaluation of oral examinations of judiciary 




interpreter candidates; Consortium for State Court Interpreter 



Certification, US National Center for State Courts 
2001 – 2006
Attended numerous CLE lectures and symposia on legal topics sponsored by the New York State Bar Association, the Association of the Bar of the City of New York, and the Center for International Law of New York Law School

2000
Introduction to Management - Pennsylvania State University Distance Learning Department
7-11/8/1989
Workshop in English>French simultaneous interpretation, School of Translation & Interpretation, Geneva, Switzerland

Languages

English: native
Spanish: native (12 years residence in Latin America); Diploma Superior de Español, Ministry of Education & Science, Spain
French: fluent (6 years' residence in France and Switzerland) B.A., University of California
Italian: Completed Società Dante Alighieri Program

Russian: Completed UN Proficiency Program
Accreditations
· Admitted to New York State Bar (2002)
· Accredited as Senior Interpreter by the United Nations (New York and Geneva)
· Accredited as Translator/Revisor by the United Nations (New York and Geneva)

· Accredited as Auxiliary Conference Interpreter by the European Union institutions (DG/SCIC)
· Accredited as Bilingual Interpreter by the Translation Bureau of the Government of Canada

· Accredited as Conference Interpreter by the U.S. Department of State
· Accredited as interpreter examiner by the Consortium for Language Access in the Courts, U.S. National Center for State Courts

Employment
· 2008 - 2013: Translator-Revisor (offsite), United Nations, New York and Geneva: Translation and revision of international treaties and national reports to UN human rights treaty bodies
· Summer 2010: Visiting Professor, University of the Witwatersrand, Johannesburg, South Africa
· 2007: Linguist/Legal Writer, Garden City Group (class action administration firm); Melville, New York

· 2006: Associate Attorney, Law Offices of J. Dranove; New York City: legal research and writing for commercial and appellate criminal cases; translation of legal documents; interpretation in contacts with clients; translation to Spanish of Guide to the US Criminal Justice System
· 11/2004 – 3/2006: Deputy Director, Interpretation, Meetings & Publishing Division; Chief, Verbatim Reporting Service, United Nations, New York
· 6/2001 – 10/2004: Senior Interpreter, United Nations, New York 
· 9/1998 - 5/2001 (Secondment):   Head of Linguistic & Conference Services, International Tribunal for the Law of the Sea, Hamburg, Germany 
· 6/1979 – 8/1998: Interpreter, United Nations, New York & Geneva 
· 8/1977 – 5/1979: Translator, United Nations, New York
· 11/1976-6/1977: Translator-Revisor, Intergovernmental Council of Copper-Exporting Countries (CIPEC), Paris, France
· 6/1976-11/1976: Translator (full time): Traductor S.A.; Paris, France
Freelance Translation & Interpretation (sample)
Interpublic Group; New York City: Translation of legal documents

Legal Language Services; New York City: Translation of memorial for an international arbitration (Rainbow Warrior), documents for a transnational corporate merger and transnational aircraft leases
Arab-American Bank; New York City: Translation from French of Charter of the National Bank of Algeria & commercial documents
Université du Maine, Faculté de Droit et de Sciences Economiques:  Translation of consultant's report on copyright case
 Translation of law-review article, "The first decisions applying the Hamburg Rules", by David Morán Bovio, Professor of Commercial Law, University of Cádiz, Spain (Former Chairman of UNCITRAL working group on contract practices), for Lloyd's Maritime and Commercial Law Quarterly (Part 3, August 1997, pp. 351-358)
Yale Law School, Orville H. Schell Center for International Human Rights; New Haven, Conn., 4-8 March 1980: Interpretation at conference on constitutional reform in Argentina, organized by Professor Drew Days, former United States Solicitor General
Banco Santander; New York City: Interpretation at meeting of the Board of Directors

Davis Polk & Wardwell; New York City: Translation of documents & court papers; interpretation at meetings with clients

Sherman & Sterling; New York City: Interpretation at depositions

White & Case; New York City: Interpretation at trial

Devitt Spellman & Barrett; New York City: Translation of documents, July 2009
Hunterton & Naylor, Nevada: Translation of documents concerning legislation of Argentina

Wall Street Journal-Dow Jones & Co., New York City: Second Annual Conference on the Americas (1993), Fourth Annual Conference on the Americas (1995): Interpretation

International News Safety Institute; New York City: Committee of Inquiry on dangers faced by journalists in Latin America: Interpretation
U.S. State Department; meeting of Joint FAO/WHO Food Standards Program Codex Committee on Residues of Veterinary Drugs in Foods, Breckenridge, Colorado, September 2007: Interpretation

U.S. State Department Office of Language Services 2008; Translation of Peruvian legislation (Law on Indecopi: competition & intellectual property)
EU/US 67th Interparliamentary Meeting; Washington D.C. & New York, December 2009: Interpretation 
Special Tribunal for Lebanon; 2012: Translation of documents

North Carolina Administrative Office of the Courts; 2012: Translation to French of web pages for AOC web site
World Policy Institute, New York City: Translation for World Policy Journal of “Another NAFTA” by Jorge Castañeda and Carlos Heredia (Fall/Winter 1992) as well as other materials on Mexican economic & political issues

The Population Council, New York City: Translation for Population and Develoment Review of “Population Policy in Mexico by Miguel de la Madrid (Vol. 8, No. 2, June 1982) and “Population and Progress” by Eugène Gustave Dupréel (Vol. 8, No. 4, December 1982)

World Press Review, New York City, 1980-1998: translation of news articles (from Spanish, French, Portuguese and German); editorial evaluations, selection & excerpting of articles; consecutive interpretation at “Editor of the Year” award ceremony

ABC Television Network; New York City, 4 April 1981: Simultaneous interpretation for televised interview with Bishop Rivera y Damas of El Salvador
TF-1 French Television Network; New York City: Interpretation for televised interview with Mr. Malcon Forbres

Pan International Language Services, New York City, 19 Oct. 1993: Translation of the Annual Report of Bunge y Born Corporation

Oxford University Press; New York City, 1994: Revision / translation of article “A New Nationalism, a European Nationalism?” by Etienne Balibar, for an anthology on European economic integration

Antenne 2 French Television Network; New York City: Interpretation for live satellite coverage of 1980 US elections

Reuters Financial Television; New York City, 26 October 1995: Interpretation for live satellite broadcast of interview with French President Jacques Chirac / 5 December 1995: Interpretation for live satellite broadcast of speech by French Prime Minister Alain Juppé to French National Assembly / 7 December 1995: Interpretation for live satellite broadcast of press conference by French President Jacques Chirac

ABC Television network; New York City, 19 April 2005: Interpretation for live remote news coverage of Papal Conclave and election of Pope Benedict XVI

CBS News; New York City, 24 August 1994: Interpretation of live satellite transmission of a press conference by Cuban President Fidel Castro

Middlebury College, Middlebury, Vermont, 6 November 2006: Translation and interpretation of lecture by Congresswoman Minou Mirabal, “Violence against Women and the Example of the Mirabal Sisters.”

UNICEF News; New York City, 1997: Translation of news articles
De Long Corporation (offshore engineering), New York City: Translation of annual report

Perrier Corporation, France: Revision of English annual report

Sanilo S.A. (water treatment equipment); Paris: Translation of advertising copy

Typogabor S.A. (typography and graphic design services); Paris: Translation of advertising copy

Margot & Cie. (needlecraft manufacturing); Paris: Translation of business documents; interpreting during visits by foreign business associates

Sabo International (aircraft maintenance); Connecticut: Translation of documents for overseas aircraft maintenance project

United Nations missions of Bolivia, Peru, Algeria, Costa Rica, Ecuador, Venezuela, Guinea, Panama, Iran, Chile; New York City: Translation of diplomatic and legal documents, speeches, position papers, press releases, etc.

Embassy of Peru; Washington D.C.: Translation of diplomatic and legal documents

Porta Resorts International; California: Translation of tourism prospectus

Accent on Language; New York City, 1991: Translation of corporate merger documents

Université du Maine, Faculté de Droit, 1991: Translation of consultant’s report on copyright case

Inside Washington Publishers, Washington D.C., 1991: Translation of documents pertaining to NAFTA

Thomas International Publishing Co.; New York City, 1987: Translation into Spanish of prospectus for exporter’s register

Simultaneous Wireless Interpretations; New York City, 3 April 1993: “System One Summit” real estate sales conference: Interpretation (Spanish<>English)
Senegal Government Tourism Bureau; New York City: Consecutive interpretation at seminar on tourism in Senegal
UNICEF, New York City: Translation of documents, simultaneous interpretation into French at meeting of UNICEF Executive Board

American National Standards Institute & Association Française de Normalisation; New York City: Interpretation at conference on product standardization
Amnesty International; Montreal: Interpretation at 1981 A.I. International Council

National Emergency Civil Liberties Committee; New York City, 6 December 1985: Translation and consecutive interpretation for keynote speech by Mrs. Hortensia Bussi Soto de Allende at Bill of Rights dinner

New School for Social Research Latin American Student Association, New York City: Consecutive interpretation at conference
Banco Santander, New York City, 12 April 1993: Interpretation at meeting of Board of Directors

American Can Co; Greenwich Conn.: Interpretation at international meeting on packaging business and technology

Michelin Corp., Greenville, South Carolina, 12-14 March 2013 : Interpretation (French>English) at technical seminar on production of heavy truck tires   - remote interpreting of seminar taking place simultaneously at Michelin headquarters in France and in USA, Brazil and Thailand.

UN Institute for Training & Research / California Office of International Trade; Los Angeles: Interpretation at international seminar on new and renewable energy soruces

United Nations Association of the USA, New York City, 24 September 1996: Interpretation at meeting with President Ernesto Samper Pizano of Colombia

UNICEF, New York City; 1996: Translation of La Muela del Diablo by prize-winning Bolivian author Gladys Dávalos Arze
Arts Magazine, New York City; 1991: Translation from Italian of  “Interview with Aldo Mondino” by Gianni Romano and “Carol Rama” by Corrado Levi
Mario Pieroni Publishers, New York City, 1982: Translation from Italian of exchanges between sculptor Michelangelo Pistoletto and art critic Bruno Corà

International Poetry Review (Vol. VIII, No. 2, Fall 1982): Honorable Mention  in poetry translation competition judged by Gregory Rabassa
Labyrinth Productions, San Francisco, 1967-1968: English adaptation of Federico García Lorca’s Doña Rosita la Soltera  in collaboration with producer-director Eric Vaughn

Interpretation at Major Diplomatic Conferences (sample)

International Conference on Financing for Development; Monterrey, Mexico, 18-22 March 2002

United Nations Diplomatic Conference of Plenipotentiaries on the Establishment of an International Criminal Court; Rome, 15 June - 17 July 1998

United Nations General Assembly; Special Commemorative Meeting marking the Fiftieth Anniversary of the United Nations; New York City, October 1995

United Nations Conference on Environment & Development, ("Earth Summit"); Rio de Janeiro, June 1992

United Nations Security Council: first summit meeting of heads of state of Security Council member states; New York City, January, 1992

Regional Conference on Population and Development for Latin America and the Caribbean; Mexico City, 29 April-4 May 1993 (Team Leader)
Third United Nations Conference on the Law of the Sea; Jamaica, December 1982: Session adopting the United Nations Convention on the Law of the Sea

Translation & Interpretation Teaching / Training
	DATE
	EVENT
	CONTACT

	Fall 2012
	Course Director
INTE5710,

French-English Conference Interpretation (online)
	Andrew Clifford, MCI, PhD

Coordinator, Master of Conference Interpreting

Glendon College, York University

2275 Bayview Avenue

Toronto ON M4N 3M6, Canada

Tel: 416-736-2100 x88339

www.glendon.yorku.ca/interpretation/

	6-17 Aug. 2012
	Professional Development Series courses in conference interpreting
	Andrew Clifford, MCI, PhD

Coordinator, Master of Conference Interpreting

Glendon College, York University

2275 Bayview Avenue

Toronto ON M4N 3M6, Canada

Tel: 416-736-2100 x88339

www.glendon.yorku.ca/interpretation/

	15 January – 31 March 2012
	Curriculum Development for online course TRAN57xx3.0,

English and French Conference Interpreting
	Andrew Clifford, MCI, PhD

Coordinator, Master of Conference Interpreting

Glendon College, York University

2275 Bayview Avenue

Toronto ON M4N 3M6, Canada

Tel: 416-736-2100 x88339

www.glendon.yorku.ca/interpretation/

	Spring semester: 2012,
2013
	Curriculum development and online teaching; Adjunct Professor,
TRAN1-GC1210001

Spanish-English Legal Translation
	Dr. Milena Savova

Academic Program Director, 
Foreign Languages, Translation, and Interpreting Programs
ms93@nyu.edu 

	2 – 5 August 2011; 

13-16 July 2009; 


	Refresher seminars for staff interpreters of the Legislative Assembly of Ontario; Toronto, Canada


	Ms. Deborah Caruso

Director, Hansard Reporting and Interpretation Services

Rm. 500 West Wing, Legislative Building 

111 Wellesley St. W.

Queen’s Park, Toronto ON M7A 1A2

416-325-7413 

deborah_caruso@ontla.ola.org

	2007 - 2013
	Annual Simultaneous Interpretation Seminars, Association of Translators and Interpreters of Ontario (ATIO); Ottawa & Toronto, Canada
Dates: 2-5/7/2013; 30/7- 3/8 2012; 27-30/6 /2011;  5-9/7/ 2010, 6-10/7 2009;  7-11/ 2008; 3-6/7 /2007
	Ms. Catherine Bertholet

ATIO Executive Director

cbertholet@atio.on.ca


	30/5/11 – 3/6/11
	Intermediate/advanced Spanish<>English simultaneous interpretation seminar; Colorado Association of Professional Interpreters (CAPI); Western State College, Gunnison, Colorado
	Ms. Melinda González-Hibner

Federally Certified Court Interpreter, former Chair of CAPI

303-718-0940

intospanish@mindspring.com


	4 – 15 April 2011


	Translation & interpretation training course for US Armed Forces linguists; CyraCom Corp. & Defense Language Institute; Baltimore, Maryland
	Mr. Jonathan Levy

Director of Language Services 

CyraCom International, Inc.

(520) 745-9447 ext. 1697, fax (520) 745-9022

jlevy@cyracom.com 

	18 – 21 January 2011,

11-14 February 2008
	Intermediate/advanced Spanish>English simultaneous interpretation seminars;  Asociación de Intérpretes y Traductores de Argentina (ADICA); Universidad de Belgrano; Buenos Aires, Argentina
	Mrs. Veronica Pérez de Guarnieri

veronicaperezguarnieri@gmail.com


	July – August 2010
	Visiting Professor, University of the Witwatersrand, Johannesburg, South Africa.  Courses taught: Introduction to Conference Interpreting; Specialized Conference Interpreting Practice
	Dr. Kim Wallmach
Co-ordinator: Translation & Interpreting
Tel: +27 11 717 3771

Cell: +27 82 9225621
Fax: +27 86 5794341
Email: Kim.Wallmach@wits.ac.za

	1 May 2010
	Spanish>English simultaneous interpretation workshop for court interpreters; Association of Translators and Interpreters of Florida (ATIF), Professional Development Committee / Florida International University; Miami, FL 
	Ms. Gloria Nichols

Director, Professional Development

Association of Translators and Interpreters of Florida - ATIF

305-226-7734

glnichol@bellsouth.net
www.atifonline.org 

	11 – 17 January 2010
	Professional conference interpretation seminar (Spanish>English); Frankfurt, Germany
	Mrs. Sonia Delgado

Dipl.Dolmetscherin

Falkstr. 29

60487 Frankfurt

Tel: + 49 69 95058018

Fax: + 49 69 95058019

Mobil: + 49 172 8791474

sonia.delgado@t-online.de

	3 – 4 October 2009
	Skill-building seminar for court interpreters; Idaho Supreme Court and Ada County District Court; Boise, Idaho


	Ms. Sandra Barrios

Idaho Master Level Certified Court Interpreter

Interpreter Coordinator

Fourth Judicial District 

200 W. Front St. Room 4171

Boise Idaho, 83702 

(208)287-7686

(208)287-7509 fax

sbarrios@adaweb.net

	14-18/9 2009

24-28/11 2008

3-12/6 2008
	Advanced courses in interpretation techniques for linguistic staff of OSCE Mission in Kosovo; Pristina 


	Ms. Sanela Kurteshi

Language Service Supervisor

Sanela.Kurteshi@osce.org

	5 – 10 September 2009
	Advanced conference interpretation seminar for linguistic staff of the International Civilian Office, European Union Special Representative (ICO/EUSR) in Kosovo; Pristina, Kosovo
	Mrs. Migena Lako

Head of Language Support Section

Administration and General Management Unit

ICO/EUSR

migena.lako@ico-kos.org



	3 – 14 August 2009
	Professional conference interpretation seminar; Cape Town, South Africa
	Dr. Olivier Fléchais

olivierflech@mweb.co.za

	18-29 May 2009
	Intermediate Spanish<>English simultaneous interpretation seminar; Boca Raton, Florida
	James Nolan, AIIC

http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/article2372

	26 – 30 June 2008
	Seminar: “Escort Interpreting for Military Purposes”; Canadian Defense Academy, Kingston, Canada

http://www.slideserve.com/dmitri/canadian-forces-language-school

	Jana Vasilj-Begovic, M.A. B.Ed. B.A.

FL Stds. National Standards

Directorate of Training and Education

CDA Det. Ottawa  NDHQ

241 Blvd de la Cité des Jeunes, Gatineau, QC, J8Y 6L2

T. (819) 994-6233

F. (819) 994-7875

vasilj-begovic.js@forces.gc.ca
Academy home page - http:/www.cda.forces.gc.ca

	31 March – 3 April 2008
	Graduate seminar in interpretation techniques; 

Lecture/Q-A on interpreting for GSTI students.

Graduate School of Translation & Interpretation, Monterey Institute of International Studies; Monterey, California
	Ms. Rachel Christopherson

Short Courses Coordinator Rachel.Christopherson@miis.edu

	10 – 13 Dec. 2007
	Seminar on Interpretation, Society of Translators & Interpreters of British Columbia (STIBC), Vancouver, British Columbia, Canada


	Mrs. Yolanda Salazar-Hobrough, President

yolanda@thelanguagebureau.com 

Tel: 604-263-9923

S.T.I.B.C. - Office Administrator
Suite 511, 850 West Hastings Street, Box 33
Vancouver, B.C., Canada V6C 1E1
Tel: 604-684-2940 / Fax: 604-684-2947

	9 – 11 July 2007
	Seminar on interpretation techniques for staff interpreters; Translation Bureau of the Government of Canada; Ottawa, Canada
	Ms. Chantal Sirois 
Conference Interpretation Service 

Public Works and Governement Services Canada

171 Slater Street, Ottawa, Ontario  K1A 0S5
(613) 996-0998 | facsimile (613) 996-4460 
chantal.sirois@pwgsc.gc.ca

	26 – 30 June 2006
	Seminar on interpretation techniques (beginners) 

Long Island, New York
	Nolan Seminars
James Nolan 

	3 – 7 April 2006
	Seminar on interpretation techniques (intermediate/advanced) Long Island, New York
	James Nolan, AIIC
http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/article1696

	1991-1998, 2002
	New York University School of Continuing and Professional Studies Certificate Program in Court Interpreting; Teacher: simultaneous interpretation
	Dr. Milena Savova

Academic Program Director, 
Foreign Languages, Translation, and Interpreting Programs
ms93@nyu.edu   

	1990-1996
	Marymount Manhattan College, New York; Translation-Interpretation Certificate Program Teacher: translation and interpretation
	Letter of reference from director upon request

	1979-1980
	Translation & Interpretation Institute: Instructor of Translation from Spanish and French into English
	Dr. Mounir Ghandour, Director
Translation & Interpretation Institute

210 East 47 Street

New York, NY 10017


Sample interpretations
MARC FORMÉ MOLA, Prime Minister of Andorra

UN General Assembly, 25 September 2003, morning session
VIDEO:
http://www.un.org/webcast/ga/58/debate-25.htm
NESTOR KIRCHNER, President of Argentina

UN General Assembly, 25 September 2003, morning session
VIDEO:

http://www.un.org/webcast/ga/58/debate-25.htm
ALEJANDRO TOLEDO, President of Peru

UN General Assembly, 23 September 2003, morning session

VIDEO:

http://www.un.org/webcast/ga/58/debate-23.htm
Lectures, Panels, Interviews
· Interview for “Translator of  the Month” feature in blog Le Mot Juste en Anglais, May 2013
· Keynote speaker at 26th Annual Conference of Carolina Association of Translators and Interpreters (CATI), 27 April 2013: “Interpreting in the International Arena”.

· Presentation on conference interpreting to students and faculty of Miami Dade College and Florida International University; Miami, 15 November 2012
· Keynote speaker at Second Annual Interpreters’ Professional Development Workshop; presented by Multicultural Community Services, Executive Office of the Mayor of Washington D.C. on Latino Affairs, and Interamerican Development Bank; Washington, D.C., 10 April 2010

· Presentations in English, French and Spanish on conference interpreting to the languages department of the University of Wisconsin at Eau Claire; 21 April 2009

· Speaker on “Ask the Experts” panel about careers in interpretation at the annual conference of the American Translators’ Association; Orlando, Florida, 8 November 2008 

· Lecture:  “La interpretación intergubernamental: nuevos desafíos,” Graduate School of Translation & Interpretation, Monterey Institute of International Studies, Monterey, California, 4 April 2008

· Lecture / demonstration: “Interpretation: Translating Live Speech”, New York Circle of Translators, 3 December 2005

· Presentation on the International Tribunal for the Law of the Sea, International Law Career Panel; New York Law School, 5 October 2005

· “Interpreting in the Intergovernmental Setting: New Challenges of Multilingual Communication,” presentation to Association of Translators and Interpreters of Ontario, Glendon College, Toronto, 29 September 2005 (keynote speaker at event marking International Translation Day)

· “Interpreting in the Inter-Governmental Setting: Traditional Models And New Challenges,” Paper presented to the International Conference on Translation and Interpretation, Graduate School of Translation and Interpretation, Monterey Institute of International Studies, Monterey, 10 September 2005
· “Educational and Technological Challenges Facing Intergovernmental Organizations,” presentation to Annual General Meeting of the Canadian Language Industries Association (AILIA), Ottawa, 21 September 2004

· Address to first graduating class of the interpreter training program, Howard University, Washington D.C., 15 May 2002
· Presentation on translation and interpretation at the United Nations to New York Circle of Translators; 1994
Consultancy
Development of advanced course in interpretation techniques for language staff of the OSCE Mission in Kosovo; 2008

Association of Language Industries of Canada:  Development of draft outline of contents for a proposed Human Resources Guide for Language Services Managers; 2007

Evaluation of final examination candidates of the interpreter training program and consultation regarding the program structure and contents; Howard University, Washington D.C., 2002

Testing

Consortium for Language Access in the Courts, National Center for State Courts, USA, 2007 - 2013:  Rating of oral examinations of court interpreter candidates (French<>English) for state court administration offices of several states

Observation of professional examinations; Graduate School of Translation and Interpretation, Monterey Institute of International Studies, Monterey, California, 6-8 May 2003

Participation in numerous examination panels for the recruitment of United Nations interpreters through competitive examinations, United Nations, New York, 2001-2006

Curriculum Development

2012, Glendon College, York University, Masters in Conference Interpreting: Development of course INTE5710 - French-English Conference Interpretation (online)

2012 Spring semester, New York University Master of Science in Translation: Curriculum development for course TRAN1-GC1210001, Spanish-English Legal Translation
1991, New York University School of Continuing and Professional Studies, Certificate Program in Court Interpreting: Development of first and second semester courses in simultaneous interpretation for court interpreters.
Publications
Translatability and Untranslatability in Simultaneous Interpreting (Or Overcoming the Mot Juste Syndrome).  ATA Chronicle (journal of the American Translators Association), July 2010, Volume XXXIX, No. 7.

“Interpreting in the Inter-Governmental Setting: Traditional Models and New Challenges,” September 2005, Paper presented to the International Conference on Translation and Interpretation, Graduate School of Translation and Interpretation (GSTI) Monterey Institute of International Studies, scheduled for web publication by GSTI in the summer of 2007.  Spanish version:  “La interpretación intergubernamental: modelos tradicionales y nuevos desafíos,” published in the Journal of the School of Modern Languages of the Central University of Venezuela in 2007 (copy upon request)

Interpretation: Techniques and Exercises (2005); Second Edition (2012): a textbook of techniques and exercises for use in the training of translators and interpreters, published by Multilingual Matters, UK; used by the European Parliament and by universities in Europe and America, and cited as a study reference for the U.N. interpreter examinations  (copy upon request)

ITLOS Glossary (in-house publication): French-English glossary of maritime and law-of-the-sea terminology related to the work of the International Tribunal for the Law of the Sea (copy upon request)

Spanish-English / English Spanish Pocket Legal Dictionary: a compact dictionary of legal and administrative terms for use by law-enforcement, judicial and social-services personnel. Hippocrene Publishers, New York, 2008 (copy upon request)
Public Interest (pro bono) Activities
· Representation of AIIC at ASTM specialized committee F43 on professional standards for interpreting; New Orleans, 15 May 2012
· Simultaneous interpretation introductory workshop for beginners; Association of Translators and Interpreters of Florida (ATIF); 1 May 2010
· Served on the organizing committee for the New York University Second International Translation Conference; May-June 2004

· Monterey Institute of International Studies, Graduate School of Translation and Interpretation;  Monterey, California, 5-2003:  Evaluation of interpretation candidates at final examination
· Pace Law School Institute of International Commercial Law: Editing of translation of the decision of the appellate court of Geneva of 13 September 2002
· Howard University; Washington D.C., 5-2002:  Evaluation of interpretation candidates at final examination; speaker at graduation ceremony

· New York City Board of Education, staff development program,12-1996; participation in panel on the use of interpreters in evaluating children

· Amnesty International;  Ferney-Voltaire (France) Chapter:  1 year of volunteer work

· Amnesty International; Montreal, 1981: Interpretation at meeting of A.I. International Council
Memberships
American Translators Association (ATA)

Association Internationale des Interprètes de Conférence (AIIC)

National Association of Judiciary Interpreters and Translators (NAJIT)

Association of Translators and Interpreters of Florida – Director
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